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THE HISTORY OF THE OREGON MISSION PRESS 
By Howard Malcolm Ballou 

II. 

The plates mentioned as illustrating the Pickering alphabet, 
adopted for the second edition of the Nez-Perces First Book, and the 
cover of the reading book, were inadvertently omitted from the pre- 
ceding portion of this article but are here shown. 

The writer can find no authority for the statement 
of Dr. Myron Eells that an eight-page book was printed 
in 1840. Mr. Rogers' report to the Mission is conclusive 
that no such book was printed prior to September of 
that year, and Mr. Walker is authority that the press 
was not used after the printing of the 52-page book until 
November, 1842. 

It seems most probable that Dr. Eells had in mind the 
small book of select portions of scripture which Mr. 
Spalding mentions printing in 1843, of which no copy 
is known to exist. 

At the sixth annual meeting of the Oregon Mission 
at Waiiletpu, Monday, June 14th, 1841, it was voted : 

"Resolve That it be made the duty of the Committee 
to use their discression as to the finishing the printing 
office or not, and whether it shall be completed at Clear 
Water or at any other suitable place, or station, and also 
for hiring a printer." 

The printing of any book for the benefit of the Spokan 
or Flat Head Indians was much longer delayed, as no 
other book was printed until December, 1842. 

At the annual meeting of the mission at Clear Water, 
September 2 to 5, 1839, the following assignments had 
been made: 

"Also. That Mr. Walker be appointed to prepare 
an elementary book in the Spokan language & Mr. Eells 
his reviewer — 

Also. That Mr. Eells be appointed to prepare a 
small arithmetic & Mr. Walker his reviewer — " 
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Mr. Walker writes to the A. B. C. F. M., in a letter 
dated Chimakine Plain, Sept. 12, 1839: 

"We have not as yet formed an alphabet We are 
desirious of doing it as soon as we can so that we can be 
teaching the children The probility is we have all the 
sounds in the language" 

A year later Rev. Cushing Eells informs the Board 
in a letter dated Tshimakain, Sept. 11, 1840 : 

"We are now preparing a small book which we hope 
to have printed and ready for the winter school." 

He again writes from Tshimakain, March 8, 1841 : 

"The book of which I made mention in my last was 
prepared and a journey performed to get it printed, but 
the press and type were in an unfit state for use and the 
printer fully occupied in superintending the erection of 
a printing office, and besides the book was not written 
in a proper form consequently it was not printed." 

The book was finally printed in December, 1842, as 
related by Mr. Spalding to the A. B. C. F. M. from Clear 
Water, 26 Feb. 1843: 

"Mr. Walker arrived the last of Nov & with my poor 
assistance fitted up the press & printed a small book in 
the Flat-Head language." 

Mr. Walker's account of the printing of the book is 
found in a letter dated Tshimikain, 28 Feby, 1843 : 

"Since you were last written to from this station a 
small book of sixteen pages has been printed in the native 
language The type was mostly set by myself The 
printing of this book detained me at Clear Water about 
eleven days You will readily suppose that it was slow 
work as it was wholly new business both to Mr SDaldnig 
& myself Mr S understood working the press It required 
no little time to arrange the press as it had been taken 
down and laid aside since Mr Hall left the country 
Among the most difficult things to be done was the 
making of a new roller which we succeeded in after 
three or four attempts We not only succeeded in making 
one but we made a good one. 
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FIRST BOOK. 

Key to the Alphabet. 

A pronounced as a eo and u in the follow- 
ing words; — father, hull, man, what, 
men, not and hut. 

E pronounced as a in hate. 

I " as c in we, i in pin and y in 

you. 

O M nsfl in note. 

U M as « in bull, oo in moon. 
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The book as you will expect, is very imperfect in 
every respect but has been of much service We were 
compelled to press it forward as fast as we could & spent 
much less time upon it then was desirable & much less 
then we ought to make it as correct as we might ; owing 
to the lateness of the season It was past the middle of 
Nov when I left home for Clear Water" 

A plate showing two pages of this little 16-page book, 
the only publication by the missionaries in the Flat Head 
or Spokane language, photographed in 1892 by Mr. Pil- 
ling from the only complete copy known, — one in the 
library of Tualatin Academy and Pacific University, 
Forest Grove, Oregon, is shown herewith. 

Several imperfect copies, consisting of the last twelve 
pages, are in existence. 

The book was printed in signatures of four pages 
each, and it was Mr. Pillings' impression that the first 
four pages were a kind of primer and so were probably 
nearly or quite all distributed quickly to the Indians. 

Though the preparation of the Flat Head reading 
book had been assigned to Mr. Walker at the General 
Meeting of 1839, and it was set up and printed by him 
with Mr. Spalding's assistance, the writer feels com- 
pelled to attribute the authorship of the book to his coad- 
jutor, Rev. Gushing Eells, after reading a long letter 
written by Mr. Walker from Tshimakain, Oct. 1841, in 
which he repeatedly admits the difficulty he finds in ac- 
quiring the language and reducing it to writing and in 
which he says, referring to the harmonious relationship 
existing between himself and Mr. Eells: 

"But I am happy to say that as a general thing we 
agree & if there is any point where we have different 
views we can agree to disagree Probably there is no 
point where we disagree so much as on the language But 
here I have given him my full consent to go on & write 
the language & I will submit & I think I ought to as he 
has had a better education then I have & is far better 
acquainted with the phylosophy of language 

I am still very ignorant about the language & am at 
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times ready to give it up It will require much hard 
study before I am able to do anything like preaching 

Nothing has yet been printed in this language & we 
know not when we shall as we are destitute of a printer" 

This opinion is expressed notwithstanding that Dr. 
Myron Eells does not claim the credit for his father, but 
says : 

"In 1842, one of sixteen pages in the Spokane lan- 
guage was printed. This was prepared by Messrs. 
Walker and Eells, chiefly by the former, who may prop- 
erly hence be called the pioneer book writer of the State 
of Washington, as Mr. Spalding was of Idaho." 

The fifth book printed on the press was an eight-page 
book of laws. 

In a letter to Mr. Greene dated Clear Water, 26 Feb., 
1843, Mr. Spalding says : 

"Doct White Agent of Indian affairs in this region, 
who visited me in Dec. last, expressed himself highly 
gratified at the prospect of the school & the advancement 
the people have made in civilization — 

Doct White & party remained with us 8 days laboring 
with the people — Assembled all the chiefs & principal 
men — proposed a simple code of laws which was unani- 
mously adopted by this people. A principal chief was 
chosen — He is a young man who spent several years in 
the church mission school at the Red River Thus far 
the laws promise much good to the nation & important 
aid to the Mission. I have printed the laws & introduced 
them into the school. They were soon committed to 
memory by hundreds — I send you a copy." 

It is interesting to notice the spelling of Dr. White's 
name in these laws as Takta hwait (see plate), in ac- 
cordance with Pickering's rule to use the letters "hw" 
to represent the sound expressed in English by "wh". 

In the same letter Mr. Spalding writes : 

"Having received permission from Messrs Walker & 
Eells to use the press & paper as I should judge the in- 
terest of the School would demand, I have printed the 
Laws which this people have adopted & am now printing 
a Hymn-book." 




Wilupupki 1842, Lapwai hipaina 

Takta HWAIT Tamahviawat hima- 

keiipkimh, SUIAPU-MIOHAT-upkinih. 

Wiatwama oka Mr. Makai Mr. Lasiu« 

wah pohlo isimkai mulatkinih. 

Takta HWAIT-nim hinashmuna uii- 
kalona tnimiohatuna. Knno wah Lapwai 
piamuhna uiikato. 

Kaua hinatManuaialca kunma pasha* 
pawihnima kinnq titokctp. 

Kuna kaua hipania naks .MIOHAT 
INOKTIA WA T kaua wiwatashpa 
Mimioiiat hipanaahwiwahika. 
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' •' ■ •' 'What, : iiot and hut. 
Fs pronounced as a in hate and e in met. 
I " as c in we, / pin and ?/ in 

you. 
O • " as o in note 

U " as u in hull, oo in inoon. 
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Kos wakes nun wash], 

Kos nun wmhattisi. 
Wako nun p&kukwjttn, 

I 
Kia pimniktetacb;, 

Kun wakas pa?- aunu. 
Jem ova naehwuua.imi^un;, 

Kainah taks palnur.na 

J £ h o v a nun* m Pisfci, 

Hinashyiyautatum. 
Watu nunih wialabsbt, 

Kala Ipnim yiyaukL 

T o t a nashy iyaunim, 
Kak apsis nun washi, 

Nunim kakapsis timin* 
Taks nashwakainani ■ 
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i 
Wako lahain hikokaun, 
Wako pasikaitin nun. 
Nashmish timipnishinah 
Tinukinm kia kiwaukunisiiam 

s 
Wako pinimikitpa 
lnawukaisa, kustil 
Tinukinm wakaswinn 
Pawahwiimktatasham . 

s 
Ka kaua in pinimiku 
Lord im awatahnukum, 
Im haangelki kaaupa 
Anashapulahndkum. 

4 

2X« kaua in waktanu, 
Jlisamtuksna amtaku, 
Kcua uyikalana 
Uy;hnanu wataskitph. 
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Ithupkinih kaua awahntf 

. Kaabl t wakalpaiibhaka, 
Wab Wftko kia piuyuai 
flfiwas kia nun piuy-uai 

Kaua kit pihahnu, 
phapUDmaiki ShftpunmatM 
Kaua kia pibahnu. 

3 

KrniaM Wat kuna pilmhnv 
Jetumitfi yiyauki kanku 

Ishta kufaaum wat pihahnu i 
jettwni* tiawkiki, 

Timikiki Ttaukiki 
Xi* pihabwwh washi. 

4 

ICtrattftm wat kuna pLuytmu 

EJmkU iwna kapsi^vviiki 
M4tu i*a pifibapaaisfenaBh 
jSettwirim tiWtiki, . g 
»1Mkiki Tftukiki 

1J"B*»p«tt*na* kia warfu 
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Although the title page of this hymn book (see plate) 
bears the date 1842, it was commenced so late in Decem- 
ber that it could not have been finished until well into 
1843. Dr. White and party left on December 20th, so 
the title page of the book must have been set up between 
then and January 1st, 1843. 

The seventh book printed was the small book of select 
portions of scripture. No copy of this work is known to 
exist, so its exact size is unknown, unless it be considered 
the same as that incorrectly mentioned by Dr. Myron 
Eells, "another in 1840 of eight pages." 

On August 26, 1843, Mr. Spalding thus mentions 
this book to Mr. Greene : 

"My days were spent in preparing & printing (in the 
press) a small Hymn-book of 32 pages a small book of 
select portions of scripture is commenced, type partly 
set, but being not acquainted with the business I make 
slow work." 

The eighth and ninth publications of the mission are 
thus alluded to by Mr. Spalding from Clear Water, Oct. 
17, 1845: 

"Last winter, I finished translating the gospel of 
Matt, which was printed at this place, by a young man 
from St Louis — also a small book in English & Nez- 
perces." 

This young man was Medare G. Foisy, a brief account 
of whom is related by Mr. Himes in his article, who came 
across the plains from St. Louis early in 1844. 

Mr. Spalding also refers to this vocabulary in a letter 
dated Clear Water Feb. 3, 1847 : 

"I prepared & had printed a small book in Native & 
English, but it was labor thrown away." 

The only copy of this Vocabulary known to the writer 
belongs to the Oregon Historical Society and consists of 
24 pages, with a printed cover, having a calendar for 
1845 on the back. 

In an inventory of "Property pertaining to the Mis- 
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sion Station at Lapwai caused to be destroyed, sacrificed 
or lost in consequence directly or indirectly by the Mas- 
sacre at Waiilatpu" and sworn to by Mr. Spalding on 
September 1, 1849, are listed the following supplies of 
native books: 

"400 coppies of Gospel of Matthew not Bound 

Native $100 00 

300 coppies Small Book English & Native 50 00 

200 Elementery Book Native 45 00 

300 coppies Hymn Book Native 40 00" 

The abandoned printing office is thus described in the 
same inventory, the press having been removed to the 
station at The Dalles before the massacre : 

"one printing office 28x16 weather boarded, Shingled 
Roof 

Timber & Framing 92 00 

Shingles & Putting on 25 20 

Lumber & inclosing 67 50 

9 windows with Frames & casings 72 00 

3 Doors with do do 17 50 

1 Chimney 18 00" 

At the Eighth Annual Meeting of the Oregon Mission, 
at Waiilatpu, commencing on May 9th, 1845, the follow- 
ing resolutions and assignments relating to translations 
were passed: 

"Resolve. That Dr. Whitman & Mr. Spalding be 
appointed a committee, to communicate all necessary 
information, in relation to the translation of the Gospel 
according to Matthew, in accordance with a letter re- 
ceived from Rev. Mr Hallock Secty of American Tract 
Society. 

On Motion Mr Spalding was requested to translate, 
and prepare for the press, as much of the Acts of the 
Apostles as may be. 

On Motion Mr Walker was requested to translate, and 
prepare for the press as much of the Gospel according to 
Matthew as circumstances will admit, and that Mr Eells 
cooperate with him, in the review. 

On Motion Dr Whitman was appointed a Committee 
to make provision for printing." 
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MATTIIEWNIM TAAISKT. 



WANAHNA I. 

XIMAS1I hiwash Jesus 
Christpkmih wiauttath. kuph 
Davidnim miahs awaka Jesus 
Christ. Ahrahamnim miahs a 
waka Dtvid. 

2 Ahrahamnim miahs autsa- 
ma Isaac; Isaac nim miabi uut 
sama Jacob; Jncubnim mamai 
as autsama Judas wak aska- 

m&i 

3 Juilasnim autsama mamai- 
tis Pharos wall Zara, Tharma- 
pkirtih; Pharismm miahs aut 
sama Esmm; Ksrnnmim miahs 
autsama Aram; 

•1 Aramuim miahs autsama 
Amiuaduh; Ammudalmim mi- 
ahs autsama Naasnu; Nausonm 
miahs autsama Salmon; 

5 SalriKium miahl autsama 
Boos Haehahkinili; Booznim 
miahs auismiiii Ohrd Rllthfikl 
nih; Ohedmm miahs autsama 
Jesse; 

G Jefisrnim miahs autsama 
David, M intuit; Davidnim Mio- 
liatnm miahs autsama BolomOQ, 
ka ynh iwftld iwupua Urianiii, 
lanifnpkinihj 

7 Salomon miahs autsama 
Kobe-am; Huboamniin minhs 



autsama Ahia; Abianm miahs 
autsama Asa; 

it Asa run miahs autsama Jo- 
saphat; Josaphatom miahs aut- 
sama Jorant; Joramnim miahi 
autsama O/ias; 

t O/iasnim miahs antsams 
Joatham; Joatharonim miahs 
autsama Acliaz; Achaznim 
tiualts autsnmu Ezektas; 

li> Iv/.ckiasnim mi alia autsa- 
ma Manases; Manasesntni mi- 
ahs autsama Anion; Amonnim 
miahs autsama Josias; 

I 1 Josiasnim mamaias aut* 
sama Jechonias wak askarna, 
ka kaua Hnhylonpa panahnaa* 
ankika immima. 

I J Ka kaua punahpaiksan- 
kika Babylpnpa immuua, kaua 
leknniasuim miahs autsama 
Hatathiel; Salatliiclm miahs 
autsama Zorobabel; 

IS Zorobabclm miahs aut- 
sama Ahiud; Abiudnim miahs 
autsama A/or; 

II A/nrnm miahs autsama 
Sadoc; Ssducniin miahi autsa- 
ma Arhuu, A^himnim miahs 
autsama Kliud; 

15 Khuduim miahs autsnma 
Kleaznr, Eteazaruim miahs 
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In regard to the translation of Matthew into the Flat- 
head or Spokane language, Rev. Cushing Eells, in a letter 
dated Tshimakain, Near Fort Colvile, Oregon Mission, 
3d March 1846, writes: 

"By the records of the last meeting of this mission 
you may have noticed that Mr Walker was appointed to 
translate, and prepare for the press as much of the gos- 
pel according to Matthew as circumstances would admit. 
Having obtained the assistance of the only indian among 
those encamped near us competent for the task a com- 
mencement was made. Just as the first four Chapters 
were completed, the teacher left abruptly, to engage in 
their heathen customs & superstitions. When those were 
past he was asked to assist again in translating, but ex- 
cused himself by saying he wished to join a party just 
about starting to hunt deer. Soon after an indian, by 
name Garry who was educated at Red River, passed 
this way. 

Application was made by him to assist in giving to 
this people a portion of the Holy Scripture. But any 
expectation that was raised at the time in relation to 
assistance from him has been disappointed." 

This account agrees perfectly with the description 
given by Dr. Myron Eells to Mr. Pilling, and printed on 
page 73 of Pilling's Bibliography of the Salishan Lan- 
guages, of a manuscript of 20 pages, octavo, in his pos- 
session in Union City, Washington: 

"Translated from the original Greek by Rev. Elkanah 
Walker, missionary of the American Board of Commis- 
sioners for Foreign Missions, in accordance with a vote 
of the Oregon mission passed at a meeting held in May, 
1845, Jan. 1st, 1846. I copied it from an older manu- 
script, which I believe my father had, and which I pre- 
sume has been burned. It contains only chapters 1-3 
and chapter 4, verses 1-23. It was never printed, I be- 
lieve, nor am I aware that the translation was ever fin- 
ished." 

Mr. Spalding labored on his assignment of translat- 
ing the Acts of the Apostles, as we learn from a letter 
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written from Clear Water Jan. 24, 1846, in which he 

states : 

"And 4 or 5 of the only quiet hours in 24 arrive 
from sunset till 11 oclock at night which last winter I 
occupied in translating Matthew & this in translating 
Acts of the Apostles, And so the day ends. 



In the midst of cares I am making slow progress in 
translating the Acts of the Apostles over 20 mostly 
adults are daily printing & reading the translation in 
connection with the gospel of Matthew printed at our 
press last winter." 

But the translation, if ever finished, was never print- 
ed, for the missionaries voted to abandon the use of the 
Roman alphabet, as we learn from a letter dated Waii- 
latpu, June 15, 1847, signed by Mr. Spaulding "on behalf 
of the members of the mission present." 

"It is the opinion of all the members of the mission 
now present that the Natives do not possess perseverance 
sufficient to hold them to study a sufficient length of 
time to enable them to read by the Roman Alphabet. 
We have come to this conclusion after much labor & ex- 
perience in teaching in the Roman Alphabet. Conse- 
quently we have no encouragement to proceede in our 
translations. We have no hope that they will be read." 

The missionaries state that they have heard of the 
astonishing success of the Cree syllabic alphabet, and 
ask that it be sent to them with instructions for its use 
and advice as to its employment. 

The Whitman massacre and the abandonment of the 
Oregon missions prevented any further translations. 

In 1871, the American Bible Society reprinted 
Spalding's Gospel of Matthew, and it is interesting to 
note that but one typographical change was indicated in 
the book sent on as copy (now preserved in the New 
York Public Library), which was therefore printed ex- 
actly as written by Spalding 26 years earlier; whether 
a tribute to the excellence of his translation or due to 
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the ignorance of the Nez Perces language on the part 
of those having the matter in charge, few now are com- 
petent to judge. 

No mention is made in any of the letters from Mr. 
Spalding now in the archives of the A. B. C. F. M. in 
Boston of any of the hymns or translated passages of 
the Bible, said by Mr. Himes to have been set up and 
printed by a tramp printer named Turner in 1839. 

It is quite possible that all of Mr. Spalding's letters 
to the Board are not now extant, or that Mr. Spalding 
did not deem the matter of sufficient importance to men- 
tion. 

Rev. H. H. Spalding was the author of seven of the 
eight books printed in Nez Perces, but it must not be 
inferred from this that his knowledge of the language 
was superior to that of his associates. On the contrary 
his brethren held his linguistic capabilities in very low 
esteem. 

Dr. Whitman, writing from Waiilatpu, March 28, 
1841, states : 

"Mr Smith & Mr Rogers are the best linguists in the 
Nez Perces language but although Mr R is the best yet 
he cannot supply Mr S. place in the classification of the 
language for want of a more extended education. Neither 
Mr Spalding or myself are properly able to write the 
language & Mr Gray is far behind. It is our joint 
opinion that Mr Spalding cannot master it so as to be 
able to translate, or be relied on for books, or as a stan- 
dard in any sense." 

Rev. A. B. Smith, who seems to have studied the Nez 
Perces language more scientifically than the other mis- 
sionaries, sending a long grammar of the language to 
the A. B. C. F. M. in 1843, says in a letter to Mr. Greene, 
dated Kamiah, Oregon, Sept. 3d, 1840, regarding Mr. 
Spalding: 

"The views which he formerly entertained respecting 
the Nez Perces language, he had now found to be incor- 
rect & has given them up. His views were these. That 
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the language was destitute of regularity, that it was 
varied without any rule or reason, that it was in vain to 
attempt to find out its grammatical construction, but 
we must ourselves settle the language & bring the people 
to it. Such were the views thrown out at the time of 
our arrival here. Such notions led Mr Rogers & myself 
to search into the grammatical construction of the lan- 
guage & our efforts have been attended with so much 
success that we have been enabled to find out some of 
the most important principles of grammatical construc- 
tion. The construction is indeed intricate, but as to 
regularity it will not differ by a comparison with other 
languages. Mr Sp. held on upon his peculiar notions 
with such a wonderful tenacity, that he would not give 
up untill long after he found himself far in the rear of 
every other one who pretended to learn the Nez Perces. 
He seems to have no taste for philological inquiries." 

Mr. Hall, writing to the Rev. Rufus Anderson from 
Fort Vancouver, March 16, 1840, says: 

"I should have been happy to have done more in this 
department, and, after the expectations held out by Mr. 
Spalding, was greatly disappointed in not finding more 
ready. But I believe Mr. Spalding did not discover, till 
within the past year, that he knew very little of the lan- 
guage ; and not then till he saw those who came two years 
later, going far ahead of him in its acquisition. The 
book now printing was prepared by Dr. W. Mr. Smith & 
Mr. Rogers, who has, probably, as good if not the best 
knowledge of the language of any in the mission." 

An important misconception has been perpetuated 
regarding the identity of the press, which is still in ex- 
istence, and exhibited in the rooms of the Oregon State 
Historical Society in Portland. 

The little press for many years bore a placard claim- 
ing that it was not only the pioneer press in Oregon, but 
was also the identical original Hawaiian mission press 
sent out to the Sandwich Islands in 1819 with the first 
missionaries in the brig Thaddeus, and first operated 
there in 1822. 

As recently as 1917 a replica of the press was paraded 
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in Honolulu in the Washington's birthday carnival with 
that statement. Mr. Himes, the curator of the Historical 
Society, states to the writer that his authority for the 
assertion is Rev. Myron Eells, "who obtained the state- 
ment from his father, Rev. Gushing Eells, who had it 
from Mr. Hall himself, who certainly must have known." 
Rev. Myron Eells' description of the press is printed 
in his Marcus Whitman, Pathfinder and Patriot, Seattle : 
1909, page 106, as follows : 

"In April, 1839, a printing press arrived from the 
Sandwich Islands, for the benefit of the mission. It was 
the first one on the Pacific Coast, and on it was done the 
first printing on the coast. It had been sent by the 
American Board in 1819 to the Sandwich Islands to be 
used by the mission there. That was the year when the 
first missionaries were sent to those islands, and, in 
1822,, their language had been so far reduced to writing 
that the press came into use. It was the pioneer press 
there as well as now on the Pacific Coast. It was a 
Ramage writing, copying and seal press, No. 14. After 
using it for twenty years the Hawaiian mission had 
grown so that it needed a larger press, and consequently, 
the native church at Honolulu bought it, with type, fur- 
niture, paper and a few other articles, altogether valued 
at five hundred dollars, and donated it to the Oregon 
Mission of the American Board. E. 0. Hall, a practical 
printer, at the Islands, came to Oregon with it. His 
wife's health was quite poor, and it was hoped that the 
voyage and change would do her good, and as there was 
no printer in Oregon, he came also to teach the art of 
printing. On April 30th Dr. and Mrs. Whitman and Mr. 
and Mrs. Spalding met it and Mr. and Mrs. Hall at Fort 
Walla Walla. By common consent it was taken on horse 
back to Lapwai, where, on the sixteenth of May, it was 
set up, and on the eighteenth the first proof sheet was 
struck off. On the twenty-fourth a small booklet of 
eight pages in Nez Perces was printed." 

The statements previously quoted from Messrs. 
Bingham, Chamberlain and Hall of the Sandwich Islands 
Mission ought to be sufficient authority to disprove the 
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identity of the Oregon press with the original Sandwich 
Islands press, but the following arguments may aid. 

The serial number 14 borne by the press now in 
Portland is not a proof of the very early origin of the 
press, as it can readily be proved not to be, as claimed, 
the fourteenth press manufactured by Ramage, but only 
the fourteenth press of that particular small type, which 
was the third style of press designed by him, patented 
May 28, 1818, and so not put on the market until the lat- 
ter part of the first quarter of the last century, certainly 
too late for it to have been in the worn-out condition that 
the first Hawaiian press was when sent out by the Thad- 
deus in 1819. 

The writer is informed by Mr. Henry L. Bullen, man- 
ager of the American Type Founding Company, and 
librarian of the Typographic Library and Museum at 
Jersey City, N. J., that during the early years of 
Ramage's manufacture of presses he did not construct 
any presses of so small a size, but had constructed hun- 
dreds of larger presses before he began to make any of 
the type of the Oregon press. 

In a letter dated February 17, 1917, he writes : 

"Ramage in the beginning made what is known as 
a two-pull press, a large wooden press, with stone bed, 
suitable for newspaper and book work. The area of type 
covered would be 18x24 in., but press would accommo- 
date paper \y 2 in. larger each way. The paper used was 
usually demy, the size of which is 17y 2 x22y 2 in. About 
1816 Ramage met the growing demand for commercial 
printing with a foolscap press, the area of type covered, 
12y 2 xl6y 2 in., but capable of taking paper 16^x18 in. 
The advertised price of this press in 1845 was $60; 
doubtless it cost more in 1816. In 1845 he also adver- 
tised a job press for $30. Of this we have no particu- 
lars, nor have we seen any. 

Doubtless each style of press had its own consecutive 
series of numbers." 

The first Hawaiian press was worn out long before 
1839. 
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As early as August 18, 1825, the printer at Honolulu, 
Mr. Loomis, informed the corresponding secretary of 
the A. B. C. F. M.: 

"Our printing press is materially damaged and may 
fail utterly at any time. The nut in which the screw 
plays is cracked quite in two." 

And on August 20, 1825, Mr. Bingham writes to the 
same effect: 

"The one we now have is so much worn in the screw 
as to render it impossible to take an even impression; 
and as the screw is cracked we know not how soon it 
may become useless." 

The second Hawaiian press arrived at Honolulu, 
March 30, 1828. On June 5, 1828, Mr. Shepard, the 
newly arrived printer, writing to Mr. Evarts, thus de- 
scribes the condition of the first press : 

"The press itself is in better order than was expected. 
The crack of the screw is of such a nature as not to injure 
it materially. It is not, however, sufficiently powerful 
to do justice to the close heavy forms of Luke; — We have 
not tried the one received by the Parthian; but intend 
to put it up soon. 

If the Committee decide to send an iron press for the 
printing of the Scriptures, one of the presses now here 
might be sent windward. * * * If an iron press 
should be sent I would recommend either Wells' patent, 
or that known in New York by the name of Rust's press." 

This appeal and others for an iron press clearly indi- 
cate that the Hawaiian press was one of Ramage's 
wooden presses. 

The printers at Honolulu also made frequent requisi- 
tions for demy paper, a size too large to be of use on the 
press now in Portland. 

The writer is assured by Mr. Bullen that the injuries 
related by the missionaries, as quoted above, are not at 
all applicable to an iron, arched press such as the one 
exhibited in Portland, but are such as might befall Ra- 
mage's first type of wooden presses. 
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On Nov. 23, 1831, the Hawaiian missionaries wrote: 

"We have now but one press which can be used to any 
purpose and Mr. Shepard thinks we ought not to rely 
upon this, as it may give out." 

Again on Oct 10, 1832, they complain : 

"The two old presses which we have here were both 
second hand presses when they were sent out. The one 
which was first sent is of little use, and the other is 
liable to fail us." 

Rev. A. Bishop, speaking of a new press which had 
recently arrived, says on Oct. 3, 1832 : 

"The press is now in successful operation at Oahu. 
It is the only good press in the islands, the two old ones 
are Ramage presses and nearly worn out." 

This opinion is confirmed by two of the printers, 
writing at about the same date. Mr. Rogers, on Octo- 
ber 2, 1832, and Mr. Shepard on November 12, 1832, 
say respectively: 

"We have but one press fit to do heavy work on — 
the two Ramage press are most worn out." 

"We have only one press in which we put any confi- 
dence for doing good work." 

It is evident, seven years after the latest of these 
reports of the uselessness of the original press, how 
unlikely it is that such a worn-out article should have 
been presented to the Oregon mission as any part of a 
gift valued by them at $500. 

The last book to be printed in Honolulu before the 
arrival of the second press was the Gospel of Luke, 
printed duodecimo in half-sheets or six pages to the 
form. It can readily be proved by actual measurement 
that such a form of six pages could not have been 
printed on a press which would admit nothing larger 
than 10x14 inches. 

None of the other earlier publications at Oahu exceed 
the limits of size of the Oregon press, but this was due 
to a scarcity of paper. In fact, as related in the writer's 



Oregon Mission Press 109 

"History of the Hawaiian Mission Press" as described 
in a manuscript, "Memorandum of Printing,"preserved 
in the archives of the Hawaiian Board at Oahu, in two 
different cases four-page books were arranged to be 
printed on the same demy sheet with an eight-page book 
when obliged to use demy paper for that purpose, — the 
six-page form of the two combined books easily exceed- 
ing the limits of the Oregon press. 

Finally, as mentioned, we have the explicit statements 
already quoted from Messrs. Hall, Chamberlain and 
Bingham, respectively: 

"The press designed to be taken is only a small, hand, 
card press, which was a donation to the mission and 
came out with us in the Hellespont." 

"We shall send **** a card press, being the one 
which was sent to this mission some years ago, and for 
which we have had no use." 

"The press was a small Hand press presented to this 
mission but not in use." 

The final history of the press is thus related by Dr. 
Myron Eells in his book, Marcus Whitman: 

"Lapwai remained the home of the press until 1846, 
and during that time, as near as can now be learned, 
there were printed an elementary book of twenty pages, 
another of fifty-two pages of 800 copies, another in 1840 
of eight pages, some simple laws adopted through the 
influence of Dr. E. White, U. S. Sub. Indian Agent, in 
1843, a small Nez Perces and English vocabulary, a hymn 
book, 1842, and a translation of Matthew. All of these 
were in Nez Perces language. Dr. Whitman was ap- 
pointed by the mission to prepare the one of 800 copies, 
but he was so busy professionally and felt that Messrs. 
Smith and Rogers were so much better qualified in the 
language that he employed them to prepare it. The 
rest were prepared, as far as can be learned, by Mr. 
Spalding. In 1842 one of sixteen pages in the Spokane 
language w r as printed. This was prepared by Messrs. 
Walker and Eells, chiefly by the former, who may prop- 
erly hence be called the pioneer book writer of the State 
of Washington, as Mr. Spalding was of Idaho. Mr. Hall 
remained in the country until 1840, when he returned 
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to the Sandwich Islands. By that time he had taught 
Messrs, Spalding and Rogers the art of printing so well 
that they carried it on with the help of some of the 
Indians. In 1844 M. G. Foley [sic], an emigrant of that 
year, was employed to take charge of it, and his name 
appears as printer on some of the booklets. In 1846, 
six persons in Salem, Oregon, wished to publish a paper: 
Daniel Leslie, Joseph Holman, W. H. Wilson, J. B. Mc- 
Claine and Messrs. Robinson and Judson. They sent A. 
Hinman to see if the mission press could be obtained. 
Having interviewed all the missionaries, he obtained it 
on certain conditions, and packed it on horseback to The 
Dalles. The conditions were such, however, that the 
company declined to accept them, and the press remained 
at The Dalles until after the Whitman massacre, when, 
with the consent of Mr, Spalding, Rev. J. S. Griffin took 
it to his home near Hillsboro, and printed on it eight 
numbers of the 'Oregon American and Evangelical 
Unionist/ It remained with Mr. Griffin for a score or 
so of years, when it was taken to Salem and deposited 
in the State Historical Rooms. Afterwards the Oregon 
Historical Society obtained it, and removed it to their 
rooms for historical relics at Portland, where it now 
rests. It has not been used since about 1849." 

All the letters quoted in the preceding article have 
been carefully copied from the originals on file in the 
archives of the A. B. C. F. M. in Boston. As far as 
possible all peculiarities of spelling, punctuation and cap- 
italization have been retained. 

These little publications of the Oregon missionary 
press must be excessively rare and it is not known how 
many are in existence. If collectors or librarians who 
are the fortunate possessors of any of them would make 
the fact known to the writer, he would be glad to com- 
pile and publish a list showing their number and loca- 
tions. 

Howard M. Ballou. 
Honolulu, Hawaii. 



